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Political communication in modern linguistics sexas the speech activity that is
based on the promotion of certain ideas, the emaltionpact on the citizens and the
encouraging them to make a certain political actod also it has the aim to find the
public consensus and to make a decision in thephaity of points of view in society.

One of the most effective ways to create a pollficarrect vocabulary is the use
of euphemisms. Euphemism serves as the mechanishe ipolitical communication
and as the good instrument for politicians to mtdes people sure in the rightness of
their idea. This aspect determintd® newnessof the article because nowadays it is
important to now these mechanisms in order noetmanipulated.

The aim of the article is to disclose the functional pémities of euphemisms in
the German language.

The subject of the article is the functional possibilities ofie political
euphemisms.

The objectof the article is euphemism as the part of thé&ipal communication.

The problem of the political euphemisms has beedietl by such scientists:
Y.l. Sheigal, S. Vidlak, A. Katseva, K. Burridgelh Kany and others.

According to the work by |.R Halperin, political gwemism - is «an
understatement meaning of the words with the perpmdsmisleading public opinion
and to express unpleasant things in light colo{kk»

The scientists have pointed seven main reasonsswofg uof the political
euphemisms [2, p. 239]:

- The need to conceal the gaps in the social spteeaxoid conflict;

- The use of euphemisms as a means of saving fateeisubject policy. Such
measures are necessary in an effort to hide anigasgnt situation, embarrassments,
etc.;

- The desire to veil actions that violate humarmtsgand also all sorts of immoral
acts in order to avoid public censure;

- The desire to avoid offending the person of losasial status or any other race;

- Denial of responsibility as a result of redisiition of guilt;

- The need to respect the diplomatic etiquette;

- One way to win the support of political forces.

There is a certain regularity whent the politici@asrying out various unpopular
measures, tend to use words and phrases borrowksigrly from a foreign language:
the liberalization of prices (rather than inflafjofthis is one of the most effective ways
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of manipulating of consciousness of the recipiemtsuch a case any negative
phenomenon is masked.

The scientists have pointed that the nature eugmesincludes a certain kind of
slogans or political affektives.

According to the work by Y.l. Sheigal all the ekxigt euphemistic conversion
terms are generalized into three types:

Deployment: the word into phrase.
Collapsing: the phrase into word.
Equivalent replacement: the number of constituarégsnot changed.

So, euphemism according to the work by E. Laynfelma «partially false word»
("partielle Lugen), because it is often created ased with the aim to hide the negative
aspects of certain socially significant phenomejaop. 42].

Investigation. The analysis of the functions of these ideoldtjicegaused «false
nominations» has shown that their main function piolitical communication is
expressed widely by the represented ideographid fiede, conceal, disguise, vell,
obscure» (verbergen, verdecken, verhillen, verhehenh, verdrangen, verschweigen,
verschleiern, vertuschen , verstecken, vermeiidang, at the same time its language
iImplementation has its own specifics.

As language disguise serve various means: gerarahzof the content and of
the words, uncertainty, vagueness of values, famge: (Gerat, System instead of the
Waffen), multiple meanings of words and the inteasise of specialized vocabulary,
terminology, (unterreprasententen Geschlechtsadsézniedrigend), words of foreign
origin with diffuse semantics (Aktion, Interventjorthe use of abbreviations, often
obscuring the true meaning of the word (ABC-Waffé@AU). So, a euphemism
«Intervention» sounds much more harmless than t@msiche Einmischung», and
«ABC-Waffen» causes not so much fear as «atomaodpgische und chemische
Waffen». In this regard, euphemisms, as an elewfeiitision and means of linguistic
embellishment lead to the effect of "partially &aldew of the world, the limitations of
perception and thinking noise» [3836].

Lexical and semantic analysis of political euphensishas shown that from a
linguistic point of view for their creation may heed as well as normal, existing
common words, as specially produced tumors that eventually be adopted by the
linguistic community, and to enter into the lexisaimantic system of language.

During analysis of such documents as the Lisboratyrethe Treaty of the
establishing of the European Union and the Tre&tyh® establishing of the European
Community, we have pointed abstracted and posiiyisuphemisms.

As we have noticed abstracts euphemisms (11 examptonsist of the
systematic replacement of the names of the pher@mrhaning a negative evaluation
into more general, semantically vague, abstractems excluding from the semantic
structure the negative component (Gerat, SysteteddsWaffe, Gerat, System instead
Waffe , Liquidation instead Zerstbrung, Korruptiamstead kriminelle Bestechung,
Diskriminierung instead Beschrankung, Ruckvergutunsgiead Ersatz etc.). The newly
created based on the metonymic changes «abstigutermisms» often represent the
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broad generic terms that are correlated by lessfisignt harmless, features or minor
aspects of referents, veiling its true nature.

Another group of lexical euphemisms include «peisithg euphemisms» (9
examples), that are created as new words with tineoge of «false embellishments»
During their creation them the negative sides ofotium disappear and the possible
negative associations of recipient are replacegdsitive ones and the described the
phenomenon thus appears in a pleasant, positing ligmstrukturierung, Sanierung
instead Anderung, Verstarkte Zusammenarbeit instackiterung, Harmonisierung
instead Beseitigung von Unterschiedenheiten, Fgedung instead
Verletzungsanalyse, Sonderregelung fur Auslandstead Einschrankungen and
others. These euphemisms are specially formed mowed new words, which, unlike
the "abstractive euphemisms”, are metaphorical theg are created as a result of
analogies that hide gravity and danger of certamospolitical phenomena. Thus, the
use of «positivising euphemisms» leads to full artipl replacement of negative
associations into positive ones. For example, #gippsiomination «Ewigkeitsgarantie»
that consists of German word «Ewigkeit» and thexémevord «Garantie», is associated
with permanent employment that brings profitt. Bithe same time it masks and even
remote hints at the possibility of short-lived aati All identified examples we can see
in the table.

The name of
euphemism Examples Quantity

Gerat, System instead Walffe,
Liquidation vmestoZerstérung,
Korruption instead kriminelle
Bestechung, Diskriminierung instead
Beschrankung, Rickvergitungvmesto
Ersatz, unterrepréasentierten
Geschlechtsvmesto homosexuell,
Rationalisierung instead falsche
Erklarung, Kriminalpréavention instead
Mahnung, Denominierung instead
Abnahme der Geldmenge,
Abstractive = Standartisierung instead erforderliche
euphemisms Normen, Kollisionsnormen instead 11
widersprtchliche Regeln,

Umstrukturierung, Sanierung
o instead Anderung, Verstarkte
Positivising  zusammenarbeit vmestoErweiterung,
euphemisms  Harmonisierung instead Beseitigung vc 9
Unterschiedenheiten, Preisregelung
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vmestoVerletzungsanalyse,
Sonderregelung fur Auslandervmesto
Einschrankungen, Ewigkeitsgarantie
vmestolange dienen, Sonderbericht
instead wichtiger Bricht

Due to the use of a great quantity of euphemisrassdmantic indifference has
been increasing. For such a purpose certain sengatents are used, for example:

Syntactical ellipsis«Die in Unterabsatz 1 genannten Zolle dirfen nicbiher
sein als dienigen, die fir die Einfuhr von Warers @em Mitgliedstaat gelter4; p.
133];

Semantic ellipsis« der Grundsatz der Gleichbehandlung der Beibehaltoder
der Einflhrung spezifischer Verginstigungen zueiEhterung der Berufstatigkeit des
unterreprasentierten Geschlechts oder zur Verhindgr oder zum Ausgleich von
Benachteiligungen in  der Dberufliche Laufbahn  nichtentgegensteh»t
(unterreprasentierten Geschlechts - ignoring them&éhumiliated»4; p. 373];

In the last example theword combination «unterrsgméierten Geschlechts» is
used but the seme «humiliated» is ignored.

Generalization: «Gemeinsame Aktionen betreffen spezifische Sihgatjoin
denen die operative Aktion der Union flr notweneigchtet wird»(Aktion instead
Angriff) [6; p. 16].

It must be emphasized that not only the objecteaitty, but also the life of
society (its adopted rules, existing and emergorgn$ of human relations) affect the
appearance of the lexical composition of the laggugague nominations. One of the
consequences of the struggle for equal rights fomen in the field of professional
activity has been the so-called depersonalization:

«Bei allen Tatigkeiten wirkt die Union darauf hidngleichheiten zu beseitigen
und die Gleichstellung von Mannern und Frauen zddin» [4; p. 55]».

It should be pointed that these euphemistic forraswadely used in the texts of
the official documents of the EU that are writtanthe German language. As may be
seen from the above examples euphemisms may cadssired social effect such as
false view of the world, a distorted perception ahthking and leads to a false
interpretation of reality.

Conclusion. We have pointed the great role of euphemisms @& German
language. The main purpose of euphemisms is totha&uth or some unpleasant facts
for society. Germany is the leading country in fid and most of the texts of the
documents are written in the German language thathy such phenomenon like
euphemisms are widely spread in the German language
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Pe3rome

VY cTaTTi pO3rISHYTO MUTAHHS POJII MOJITHYHUX €B(PEMI3MIB y HIMEIbKIH MOBI.
Ha mpuknami odimiitHoi gokyMeHTarlii €Bporelickkoro Coro3y, aBTOPOM HaBEACHO
NPUKIAIA BXXUBaHHSI eBPEMi3MIB, a TaKOXK OCOOJMBOCTEH iX (DYHKI[IOHYBaHHS.
ABTOpPOM HaroJjomieHO Ha TOMY, IIO TOJIOBHOK METOI0 BXKHBAaHHS €BPEMI3MIB B
HIMEIBKIH, sIK 1 B OyIb-sKiil 1HIIM MOBI, € HEHTpami3alisl HeNPUEMHHUX, HETIOMYJISIPHUX
y CYCHIIbCTBI acmekTiB. Y XOAl Takoi HeWTpamizauii, Ha AYMKY aBTOpa, 3HAYCHHS
JESIKUX BHUPa3iB MOXKE MaTH CIIOTBOPEHHUI XapakTep, IO MOXE MPU3BECTU A0 MOSIBU
MOMWJIKOBUX MOTJISITIB Y CYCHIIBCTBI 010 TIEBHOTO MTUTAHHS.
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AKTYAJIBAIIA AAPECATHOCTI Y TEKCTI HOJITIHTEPB' IO

IIpokonenko A.B., Pesa H.C.
CymcoKuti 0epaicasHull YHigepcumem

AKTuBI13aIs Cy4acHUX JIHTBICTUYHUX JOCIIKEHD y pyuuIi
AHTPOIOLIEHTPUYHOTO MIAXOAY, IO CHHPAETbCA HAa OHTOJOTIYHY TEpBUHHICTD
aKTUBHOTO Cy0'€KTa Mi3HABaJbHOI ISJIBHOCTI CTOCOBHO IAPUHM WMOTO 1CHYBaHHS,
YMOXJIMBIIIOE BUBYEHHS TEKCTIB MEAIAMOMITUYHOTO IUCKYpCY, SIKI € JOMIHAaHTHUM
1HQOPMATUBHUM JDKEPEJIOM CYCHUIbHOI Ta momiThuyHoi misbHOCTI. Hapasi 3MI,
TpaHcPopMyroun 1H(POMOTOKH, 3alHUIM MaHIBHE MICHE Y CTPYKTYpyBaHHI CYCHIJIbHO-
MOJITHYHUX TPOIECIB. Y 3B'SI3Ky 3 ITUM, JOCTIIKEHHS TEKCTY MOJITIHTEPB 10 TEepioay
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